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Zaznajomiwszy się z powyższem porozumie
niem, uznaliśmy je i uznajemy za słuszne zarówno 
w całości jak i każde z zawartych w niem postano' 
wieńj oświadczamy, że jest ono przyjęte, ratyfiko· 
wane i potwierdzone i przyrzekamy, że będzie nie
zmienriie zachowywane. 

NA DOWóD CZEGO, wydaliśmy Akt niniej
szy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 16 stycznia 1930. 

(-) I. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów 

(-) K. Bartel 

Minister Spraw Zagranicznych 
(-l August Zaleski 

Apres avoir vu et examine ledit Arrangement, 
Nous l'avons approuve et approuvons en toutes et 
chacune des dispositions qui y sont contenuesj de
clarons qu'il est accepte, ratifie et confirme et pro
mettons qu'i} sera inviolablement observe. 

EN FOl DE QUOI Nous avons donne les pre
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 16 Janvier 1930. 

(-) l. Mościcki 

Par le President de la Republique 
Le PresidenŁ ,du Conseil des Ministres 

(-) K. Bartel 

Le Ministre des Affaires Etrangeres 
(-) August Zaleski 

666. 

OśWIADCZENIE RZĄ nOWE 

z dnia 3 lipca 1931 r. 

co do wymiany dokumentów ratyfikacyjnych porozumienia mię;dzy Rzecząpospolitą Polską a Króle
stwem Rumunji w sprawie odbu"owy mostu kolejowego na Dniestrze między Zaleszczykamia Schit, 

podpisanego w Bukareszcie dn. 24 maja 1929 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 7 porozumienia między Rzecząpospo
litą Polską a Królestwem Rumunji w sprawie odbudowy mostu kolejowego na Dniestrze między Zalesżczy
karni a Schit, podpisanego w Bukareszcie dn. 24 maja 1929 r. nastąpiła w Warszawie dnia 3 lipca 1931 r. 
wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższego porozumienia. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zalllskl 

667. 

POROZUMIENIE 

między Rzecząpospolitą Polską a Królestwem Rumunji o budowie mostu położonego na Czeremoszu 
między Kutami a Vijnj~ą, podpisane w Bukareszcie dnia 24 maja 1929 r. 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wie
dzieć należy, wiadome m czynimy: 

Dnia dwudziestego czwartego maja tysiąc dzie
więćset dwudziestego dziewiątego roku podpisane zo
stało w Bukareszcie pomiędzy Rządem Rzeczypo
spolitej Polskiej a Rządem Królestwa Rumunji poro
zumienie dotyczące budowy mostu na Czeremoszu 
między Kutami a Vijni~ą, o następującem brzmieniu 
dosłownem: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 
PRtSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, .,r 

a tous ceux qui ces presentes LeUres verroIit;: 
S a l u t: " 

Un Arrangement entre le Gouvernement de la 
Republique de Pologne et le Gouvernement du Roy
aume de Roumanie relatif ci la construction dupont 
situe sur le Czeremosz entre Kuty et Vijni~a ayant 
ete signe ci Bucarest le vingt quatre mai · ~il neuf 
cent vingt neuf, Arrangement, dont la teneur suit: 
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POROZUMIENIE 

miEidH Rzecząpospolitą Polską i Królestwem Ru
munii w spra,wie budowy mostu na Czeremoszu 

. ' między Kulami a Vijni }ą. 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 

KRóLESTWO RUMUNJI, 

pragnąc przyśpieszyć podjęcie komunikacji ko
lejowej pq:ez punkty graniczne Kuty - Vi) nit\, po
stanowiły zawrzeć porozumienie mające uzupełnić 

" układ kolejowy o ruchu kolejowym między obydwo
ma krajami, oraz konwencję o tranzycie między Ku
tarni i Śniatyniem - Załuczem, oraz między Kutami 
a Zaleszczykami, które to umowy były jednocześnie 
znegocjonowane. 

Mianowani w tym celu Pełnomocnicy, mIa
nowicie: 

w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej: 

P. Franciszek MOSKWA, Wice-Dyrektor Departa-
mentu w Ministerstwie Komunikacji i . 

w imieniu Królestwa Rumunji: 

P. Cezar MEREUTA, Wice-Dyrektor Generalny Ko
lei Rumuńskich, 

i;' po przedstawi~niu swoich pełnomocnictw, uzna~ 
'ńych za sporządzone w dobrej i należytej formie, 
zgodzili się na następujące postanowienia: 

. 1. Koleje rumuńskie wybudują swoim kosz
tem odcinek linji kolejowej .łączącej . między stacją 
Vijnitą iCzeremoszem według załączonego szkicu. 
Odcinek wymieniony ma około 600 metrów długości. 

. 2; Rząd Polski wykona budowę całego mostu 
na Czeremoszu, jak również odcinka kolejowego do 

. Kut i tejże samej stacji. 

3. Most na Czeremoszu będzie przystosowany 
także i do ruchu kołowego. . 

4. Koleje rumuńskie zwrócą Rządowi Polskie
mu koszty budowy tej części mostu na Czeremoszu, 
która jest położona na terytorjum rumuńskiem. 

5. Rząd Rumuński udziela pozwole'nia na wy
konanie na rzeczonem terytorjum rumuńskiem ro
bót mierniczych przez organa polskie, wyznaczone 
przez polskie Mini5ierstwo Komunikacji. 

6. Rząd Rumuński oddaje do dyspozycji Rzą-:lu 
Polskiego plac w pobliżu stacji Vijni!a (zob. szkic), 
w ceh:!' s·kładania na czas ' trwania robót materjałów, 
m~s2:Yn,.i narzędzi potrzebnych do budowy, które zo
staną przywiezione z Polski kolejami rumuńskie mi 
do Vijnita. 

'7. Materjały; maszyny i narzędzia, o których 
powyżej mowaj będą zwolnione w Rumunji od opłat 
celnycJi~ , analogicznych ponieważ zostaną one w ca
łości przewiezione na terytorjum polskie w miarę 
postępu 'Tobót . przy; budowie. 

ARRANGEMENT 

entre la Rćpublique de Pologne et Je Royaume de 
Roumanie sur la Construction du Pont situć sur l • 

Czeremosz cntre Kuty et Vijnita. 

LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

et 

LE ROYAUME DE ROUMANIE, 

desireux d'accelerer l'entreprise de la commu
nication ferroviaire par les points frontieres Kuty -
Viillita ont decide de conclure un Arrangement de
vant completer l'Accord ferroviaire sur le trafie par 
chemins de fer entre les deux pays et la Convention 
sur le transit entre Kuty et Sniatyn - Zalucze ainsi 
qu'entre Kuty et Zaleszczyki negocies en meme 
temps. 

Les Plenipotentiaires nommes ci cet effet no
tamment: 

au nom de la Republique de Pologne: 

Mr. Franyois MOSKWA, Vice-Directeur du Depar
tement au Ministere des Communications, et 

au nom du Royaume de Roumanie: 

Mr. Cezar .MEREUTA, Sous-Directeur General des 
chemins de fer roumains, 

apres avoir presente leurs pleins pouvoirs trou
ves en bonne et due forme, sont convenus des 'di
spositions suivantes: 

1. Les chemins de fer roumains construiront 
ci leurs frais le secieur de la ligne ferroviaire de liai
son entre la gare Vljnita et le Ceremus d'apreś le 
croquis annexe. Le secteur sus-mentionne est d'une 
longueur de 600 metres environ . 

2. Le Gouvernement Polon ais effecłuera la 
construction du pont entier sur le Ceremus ainsi 
que du secteur ferroviaire jusqu' ci Kuty et de cette 
gare meme. 

3. Le pont sur le Ceremus sera approprie aussi 
au trafie routier. 

4. Les chemins de fer roumains restitueront au 
Gouvernement Polonais les frais de la construction 
de la partie dl1 pont sur le Ceremus situe sur le ter
ritoire roumain. 

5. Le Gouvernement Roum.:i:'in ' accorde la per
mission d' effect,uer sur le territoire roumain en ques
tion des travaux d 'arpentage par les organes polo
nais designes par le Ministere polon ais des commu
nications. 

6. Le Gouvernement Roumain met ci la dispo
sition du Gouvernement Polonais une place pres de 
la gar e Vijnita (voir le croq.uis) afin d'y deposer pen
dant la duree des travaux, des materiaux, des ma
chin es et des instruments necessaires ci la construc
tion, qui seront transportes de la Pologne par les 
chemins de fer roumains ci Vijnita. 

7. Les materiaux, lesmachines et les instru
ments envisages ci-dessus seront exoneres en Rou
manie des droits de douane et analogues, . vu qu'ils 
seront transportes entierement sur le territoire po
lonais au fur et a mesurę du progres destravaux dę 
coostruction. 
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8. W celu umożliwienia przewiezienia wzmian
kowanych przedmiotów na terytorjum polskie, Rząd 
Rumuński zgadza się, żeby organa polskie, wykony
wujące roboty, zbudowały prowizoryczne tor i most 
od miejsca wymienionego sub 6 składu, aż do gra-
nicy. . 

9. Czterej polscy dozorcy materjałów, maszyn 
i narzędzi będą mieli prawo przebywać po stronie 
rumuńskiej j dozorcy ci, robotnicy i personel polski, 
zajęci przy transporcie, segregowaniu etc. przedmio
tów, .złożonych po stronie rumuńskiej, jak również 
robotnicy wykonywujący roboty przy budowie, będą 
mieli prawo przekraczać granicę i krążyć swobodnie 
t:niędzy KuŁami i Vijnitą. Personel dozorujący robo
tywin.ien posiada4zaświadczenie, wydane przez pol
.kie władze administracyjne i spisy robotników im 
podległych. Dozorcy winni posiadać takie same za
iwiadc:zenia jak i personel. Zaświadczenia będą 
zredagowane w językach polskim i rumuńskim. Ro
botnicyobowiązani są nosić opaskę białą na lewem 
ramieniu. Zaświadczenia i spisy winny być przed
stawiane na żądanie organów granicznej kontroli. 
Przewóz materjałów i przekraczanie granicy winny 
być uprzednio zgłaszane organom granicznej kon
troli. 

10. Szczegółowy projekt dotyczący budowy 
linji kolejowej i mostu między Kutami i Vijnitą zo
słanie opracowany przez Stronę Polską niezwłocz
nie po ukończeniu prac pomiarowych, wspomnianych 
8ub. 5. Projekt ten zostanie przedstawiony przez ko
leje polskie kolejom rumuńskim w c.elu zatwier
dzenia. 

11. Niniejsze porozumienie będzie ratyfikowa
ne. Dokumenty ratyfikacyjne będą wymienione 
w Warszawie w możliwie naj krótszym czasie. Ni
niejsze porozumienie wejdzie w życie w dniu wy
miany dokumentów ratyfikacyjnych. 

NA DOWóD CZEGO Pełnomocnicy obydwóch 
Umawiających się Stron podpisali niniejsze porozu
mienie. 

Sporządzono w Bukareszcie, dnia 24 maja 
1929 r. 
(....-) F. Moskwa (-l" C. Mererita 

Zę.znalomiwszy się z powyższem porozumie
oieJn, uzna iśmy je i uznajemy za · słuszne zarówno 
w całości jak i każde z zawartych w niem postano
wień: oświa,dczamy, że jest ono przyjęte, ratyfiko
wane, potwierdzone i przyrzekamy, że będzie nie
I!Imhmn{e zachowywane. 

NA DOWóD CZEGO, wydaliśmy Akt niniej
łZy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 16 stycznia 1930 r . . 

f-) l. Mościcki 
Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes. Rady Ministrów 

f-) K. Bartel 

Minister Spraw Zagranicznych 
f-) Ąugust Zaleski 

8. Afin de rendre possible les transports des 
objets precites sur le territoire polonais, le Gouver
nement Roumain donne son consentement a ce que 
les organes polonais executant les travaux construi
sent une voie ainsi qu'un pont provisoires de la 
place de depot mentionne sous 6 jusqu'a la fron
tiere. 

9. Quatre gardiens polonais des materiaux, ma
chin es et instruments auront le droit de sejourner du 
cate roumainj ces gardieną, les ouvriers et le person
nel polonais occupes au transport et a la segregation 
etc. des objets, deposes sur le cote roumain, ainsi 
que- les ouvriers executant les travaux de construc
tion, auront le dr oH de franchir la frontiere et de 
libre circulation entre Kuty et Vijnita. Le personnel 
surveillant les travaux doH avoir des attestations 
delivrees par les autorites administratives polonai
ses et les listes des ouvriers demeurant sous leurs 
ordres. Les gardiens porteront les memes attestations 
que le personnel. Les aŁtestations seront redigees en 
langue polonaise et roumaine. Les ouvriers sont te
nus de porter des brassards blancs sur le bras gau
che. Les attestations et les listes doivent etre pre-

. sentees sur demande des organes du controle fron
tier. La traversee de la frontiere et le transport des 
materiaux doivent etre communiques prealablement 
aux organ es de contra le de la frontiere. 

10. Le projet en detail concernant la construc
tion de la ligne ferroviaire et du pont entre Kuty et 
Vijnita sera elabore par la Partie polonaise imme
diatement apres que les travaux d'arpentage vises 
sous 5 seront termines. Ce projet sera presente par 
les chemins de fer polonais aux chemins de fer rou
mains a fin de son approbation. 

11. Le present Arrangement sera ratifie. Les 
instruments de ratification seront echanges a Varso; 
vie le plus tot possible. Le present Arrangement 
entrera en vigueur le jour de l'echange des instru
ments de ratification. 

EN FOl DE QUOI, les Plenipotentiaires des 
deux Parties Contractantes ont signe le present Ar
rangement. 

FaH a Bucarest le 24 mai 1929. 

(-) F. Moskwa (-) C. Mereuta 

Apres avoir vu et examine ledit Arrangement, 
Nous l'avons approuve et approuvons en toutes et 
chacune des dispositions qui y sont contenuesj de
clarons qu' il est accepte, ratifie et confirme et pro,,: 
mettons qu'il sera inviolablement observe. 

EN FOl DE QUOI, Nous avons donne les pre-
sentes, revetues du Sceau de la Republique. '_ 

A Varsovie, le 16 Janvier 1930. '-

(-) l. Mościcki 
Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres 

f-) K. Barlei 

Le Ministre des Affaires Ełrangeres 
(-) August Zaleski 


